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No Lives Are Round

Except the smaller size -
No Lives - are round -
These - hurry to a sphere -
And show - and end -

The larger - slower grow -
And later - hang -

The summers of Hesperides
Are long -

A parte quelle di piccola taglia
Nessuna vita € un cerchio.

Si apprestano a diventare sfere

Si mostrano appena e gia finiscono.
Le taglie piu grandi

Crescono piu lentamente

E piu a lungo restano

Appese al ramo.

Le estati delle Esperidi

Sono lunghe.

Numerazione: J1067 - F606 (le versione qui
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tradotta € quella breve che compare in alcuni
manoscritti, che comprende solo le prime due

strofe)
Datazione: 1862 / 1863
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A Word Is Dead

A word is dead
When it is said,
Some say.

I say it just
Begins to live
That day.

Una parola muore

Appena la si dice,

si dice.

Io dico invece

Che proprio in quell’istante
Inizia la sua vita.

Numerazione: J1212 - F278
Datazione: incerta, 1862 oppure 1878
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I'm Nobody

I'm Nobody! Who are you?

Are you - Nobody - too?

Then there's a pair of us!

Dont tell! they'd advertise - you know!

How dreary - to be - Somebody!

How public - like a Frog -

To tell one's name - the livelong [day] June -
To an admiring Bog!

Io non sono nessuno, e tu?

Sei nessuno anche tu?

Allora siamo in due, ma

Non diciamolo in giro,

altrimenti ci metterebbero al bando.
Com’e desolante essere qualcuno,
cosi pubblico, come essere

una rana, che per tutto il giorno
ripete il suo nome

sul palco di uno stagno.

Numerazione: ]J288 - F260
Datazione: 1861
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How Still The Bells

How still the Bells in Steeples stand.
Till, swollen with the Sky,

They leap upon their silver Feet

In frantic Melody!

Silenziose restano le campane
dentro i campanili

fino a quando,

gonfie di cielo,

iniziano a saltare

sui loro piedi d’argento
lanciate in irrequiete melodie.

Numerazione: J1008 - F1008
Datazione: 1865
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The World—Feels Dusty

The World - feels Dusty
When We stop to Die -
We want the Dew - then -
Honors - taste dry -

Flags - vex a Dying face -
But the least Fan

Stirred by a friend's Hand -
Cools - like the Rain -

Mine be the Ministry
When thy Thirst comes -
Dews of Thessaly, to fetch -
And Hybla Balms

Di polvere sa il mondo

Quando per morire ci fermiamo

La rugiada

Allora vogliamo

E gli onori asciutti tutti sono infondo.
Tormentano i vessilli

Il volto di un morente

8
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A Prairie

To make a prairie it takes a clover and one
bee,

One clover, and a bee.

And revery.

The revery alone will do,

If bees are few.

Un trifoglio e un’ape
Servono

Per fare un prato —
E la fantasia.

La fantasia soltanto
Puo bastare

Se le api sono poche.

Numerazione: J1755 - F1779
Datazione: non nota
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Premessa

Emily Dickinson (10 dicembre 1830 — 15
maggio 1886) nacque e mori ad Amherst, nel
Massachusetts. A venticinque anni si chiuse
nella sua camera e inizio a scrivere poesie. 1775
compimenti raffinati, insoliti, innovativi.
Quelli che seguono sono solo alcuni dei 1775,
scelti senza un particolare criterio, ad

eccezione del personale gradimento.
Tradurre la musicalita e i giochi di parole e le
rime di Emily Dickinson € impossibile: si puo
solo tentare di fare del proprio meglio.

Le poesie sono indicate secondo le
numerazioni Johnson e Franklin.

Febbraio 2016

santpour@gmail.com





OEBPS/images/ebook_page_image_35392_1.jpg
EMILY DICKINSON

Una parola





OEBPS/images/cover.jpg
Emily Dickinson

UNA PAROLA

raccolta di poesie

traduzione di santpour






